
(5., 6., 7., and I l.) "AE Nidã corrected the mistake only in A, in othen (1., and 4.) only
in B.

4. Commentary to the æxt of the Asnã l-ma¡-alib

fol. la:
The recommendation is found only in A. See also Chapter 3.1.7.

Muþammad as-Sabþar$: A shaykh of the Azhar, see Reseanteckningar, vol. 3,

p. 68, and above Chapter 3.1.7.

fol. lb:
"allama l-'insãna etc.: Qur. 96:5. This verse of the Qur'ãn is often cited in the

prologue to grammatical tneatises, cf. e.g. Ibn Hish-am, Shudhür, p. 10.

sa'alani ba"du 'ikhwãn aç-gafã': This may be taken as a referenc" ,o 1ryu¡1i¡239,

though the phrase is bener taken as a mere conventional formula.

mabãnïhã: for mabãniyahã. "Ali Nidã is not without famous predecessors in
overlooking the accusative -a- of nouns tertiae infirmae in sa!', cf. e.g. Ibn Hish-am,

Aw{all, vol. 1, p. l0 ('udibu ma'anrh).
fol.?a - 2b:

For the analysis of the basmala, cf. e.g. al-Bay{ãwî, Tafsir, vol. l, p. 8-21; al-

'Ukbari, at-Tibyãn, vol. l, p.3-4, on the basmala in sürat al-Fãtiba, cf. al-Kafrãwi,
Sharþ, p.3-4, and especially Ibn Hishãm, Mughni, p.378-379.

fol.2b:
wa'l-ismu...mushtaqqun...: Ibn Hishãm, Mughnï, p. 1l criticizes the giving of
these etymological digressions in iTãb works, because, as he puts it, they are not

directly related to "ilm al-'i'rãb, and they tend only to increase the size of
g¡ammatical works - though this does not prevent him from other kinds of
digressions, see my C-ommentary on the text, fol. 6b-7a.

al-mustahiqqu li-farnl" al-mahãmid: Thus also al-Kafrãwi, Sharþ, p.4.
On the case of ar-Rahmãn in the basmala, see, e.g. Ibn Hishãm, Mughnï, p. 461-

462.
fol.3a:

lam ya'ti bi'l-tramdala etc.: "AE Nidã refers to the famous hadth "kullu 'amrin dhi

bãlin lã yubda'u fihi bi'l-þamdi li-llãhi '¿þ¡¿¡i'240, frequently quoted in com-

mentaries, see, e.g. al-Kaftãwî, Sha¡h, p. 3; ash-Shi¡bînI, Nùr, p. 6. - The

whole passage on the basmala and the þamdala (fol. 2a-2b) is reminiscent of al-

An5ãd's ad-Daqã'iq, p.3-4, a booklet which €Ah Nidã may well have known.

fol.3b:
wa-qab'm harbin etc.: Ra!a2241, not sari", as erroneously in al-Mas'ädi, Murù!,
vol. 2, p.296ø4. This is a famous tongue-twister quoted by several authors (e.g. al-

a9 See Reseanæckningar, vol. 3, p. 68, a¡¡d above Chapter 3.1.?.
4 There exist seve¡al minor va¡iants of tbis t aüth,
24r Fischer - Bräunlich, Indices, p. 93b.
u2 ùtúe difficulties in distinguishing between npazaúsa¡i', s€e Ullmann, Ralaz, p. ll-17. - See
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õahia, Bayãn, vol. 1, p. 37; al-Mas'üdI, Murú!, vol. 2, p.296; ad-Damiri,
Tayawãn, vol.2, p. 110; al-Ibshîhî, al-Mustafiaf, vol. l, p.66-67).In most
sources it is related that the author of these verses was a [innï. E.g. the above
mentioned passage in al-Mas"ùdi reads: "wa-þakaw .an il-$nni baytayni mina sh-

shi"ri qãlathumã fi garb ibn Umayya þîna qatalathu, wa-humã:
wa-qabru Ha¡bin bi-makãnin qafrrì / wa-laysa qurba qabri Harbin qabnì
wa-stadallä €alâ'anna hãdhã sh-shi"ra min qawli l-finni bi-'anna'ahadan mina n-
nãsi lã yata'attã lahu 'an yunshida hãdhayni l-baytayni thalãtha marãtin (al-Ibshltu,
loc. cit., says: lã yumkinu 'inshãduhu fi l-ghãlibi "ashra ma¡rãtin) mutaw-aliyãtin'illã
wa-yuta'ticu fi 'inshãdihã li-'anna l-'insãna qad yunshidu 'ish¡ina baytan wa-
thalãthîna wa-'akthara 'ashadda min hãdhã sh-shi'ri wa-'athqala minhu fa-lã
yuta"ti"u fihi." - ,tt-Õa¡i7, loc. cit., says that only ignorant people ("man lã "ilma
lahu") believe this.
For the etymology of the word 'i"rãb, cf. e.g. al-Ushmänï, Sharþ, vol. l, p.25-?6.

fol.4a:
For the etymology of the word naþw, cf. e.g. al-Ushmäni, Sharþ, vol. l, p. 5.

fol.4b:
Verse 3: The poem acrually has 47 vers€s, ofwhich 3 verses form the prologue, 4O

verses the main parg and the last 4 verses the epilogue.
fol.5b:

bã'idan'an sunani ghayrihi: E.g. both ag-ginhãfi, al-Ãfurrùmîya, and Ibn Mãlik,
Alfiya treat some of the grammatical questions in different order.

fol.6b:
fa-$tanibù etc.: Qur. 22:30.

fol. 6b - 7a:

min 'Abã Qãsimin etc.: Khafif. Note that both Ibn ManTùr, Lisãn, vol. 17,p.314-
315 (s.v. myn), al-Firüzãbãdi, Qãmüs, vol. 4, p. 305 (s.v. myn), and al-Azha¡i,
Tahdhîb alJugha, vol. 15, p. 529 (s.v. myn) give only the equation al-mayn = al-
kadhib (or mãna = kadhaba), and none of the dictionaries knows of an equation
mãna = kadhdhaba2a3. - These kinds of torally irrelevant digrcssions are by no
means unknown in the works of "AIi Nidã's more famous predecessors, see, e.g.
Ibn Hishãm, Mughnî, vol. l, p. 39, who when speaking of the particle 'inna goes
on to say that 'inna can also be 1) pl. 3. f. perfect of 'ãna (root'yn); 2) pl. 3. f.
perfect of äna (root 'wn); 3) sg. 3. m. perfect, passive, from'anna (dialect variant
for 'unna); 4) s9.2. m. imperative of 'anna; and 5) sg. 2. m. imperative of wa'ã with
the energeticus ending -nna.

fol. 7a:

'a-raditum etc.: Qur. 9:38.
'ilã l-marãfrq: Qur. 5:6.

ramã l-þubbu etc.: !awïI. The first word is in the original yarnù, but it must be
amendedtoramã becauseof themetre which demands the fi¡stfoot as u - - . The

also op.cir, p.23 for this paticular verse.
243 Noæ tt¡at the shadda in kadhdhib is wrinør in manuscript A; B has only kdhb.
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second hemistich is reminiscent of a verse by the famous grammarian al-KhalîI,
quoted, e.g. in al-Marzubãnî, Muqtabas, p.63.

hanãmatla'i l-fa!r: Qur. 97:5.

'abya{u lã yarhabu etc.: Munsarih. The author is al-A'shã, cf. Ibn Mançúr,

Lisãn, vol. 18, p. 46, who also quotes Ibn Sidas al-Mukhaççaç.

fol. 8a:

wa-laqad 'arãnî etc.: Kãmil. Atributed to Qaçarl ibn al-Fufã'a al-Mãzini or at-

Tirimmãh2¿¿. The last word must be corre¡ted to'amãmi as in other sources, see,

e.g. Ibn "AqïI, Sharþ, p. 190.

kãna "alã rabbika etc.: Qur. 19:71.
'idhã ktãli¡ etc.: Qur. 83:2.

buniya l-'islãmu etc.: For the complete version of this hadth, see, e.g. as-Suyäf, al-

Õãmi", vol. 1, p. 126.

fol. Eb:

ghadat min "alayhi etc.: lawil. The autho¡ is Muzãþim al-'UqaylÏ24s. In
Slbawayhi's Kitãb, vol. 2,p.337, with va¡iants khimsuhã and bi-baydã'i.

'u¡lubä l-"ilma etc.: A very popular tladith, see, e.g. as-Suyü¡-, al-Õãmi", vol. l,
p. 44.

fol.9a:
wa-baldatin laysa etc.: Rafaz. The author is Bish¡ ibn AbÌ lCtãzim24ó or õirãn al-
.¡e¡6247.

fol.9b:
wa-ta: A better example would have been, e.g. *wa-ka or *wa-hu; az-Zamakhshari

gives in his Unmüdha!, p. 101, *wa-ka as an example of this.

ta-rabbi l-Ka"bati...'illã shudhùran: Ibn "Aqî1, Sharh, p. 185, Ibn Hishãm, e.g.

Awdah, vol. 2, p. 127 and Shudhur, p. 318, and al-Ushmüni, Sharh, vol. 2, p.

45G457 are less categorical here; e.g. al-Ushmänf, loc. cit., accepts the ta-rabbi

which is given by Ibn Mãlik, verse 367 (... wa-t-tã'u li-llãhi wa-rab(b)) without

comment and even continues "wa-nadura ta-r-Rahm-ani wa-ta-hayãtika". Ibn'Aqil,
Sharh, p. 185, comments: "wa-lã talumr t-tã'u 'illã lafza llãhi (...) wa-qad sumi"a

larruhã li-rabbin mu{ãfatan 'ilã l-Ka'bati (...) wa-sumi"a'ay{an ta-r-Raþmãni wa-

dhakara l-Khaffãf (...) 'annahum qãlü ta-þayãtika wa-h-adhã ghuib". - "An Nidã

may have simplified here al-Kafrãwî, Sha¡h, p. 13-14: "wa-lã tadkhulu t-tã"illã "alã

lafgi l-$alãlati faqa¡ fa-la yuqãlu ta-r-Ral.rmãni wa-naþwuhu'illã shudhüran".

fol. 10a:
*ka-hu and *ka-hã: Cf. Ibn Hish-am, Aw{aþ, vol.2, p. I24-L25: "wa-qad tadkhulu

l-k-af fi d-darûrati'alã d-danär", and see the sh-ahid verses quoted by him.

wa-dhkurü kamã etc.: Qur. 2:198.

2'f4 Fischer - Bräunlich, lndices, p. ?A5a.
245 p¡eç¡¿¡ - Bräunlich, Indices, p. 203b.
246 ntor according !o ad-Damìri, Hayawãn, vol. 2, p. 437 (Sic! Ttre printed edition gives erroneously

Bishr ibn Hãzim), and Grünebaum, Bishr, p. 553 (no. l9).
24? 1r* according to Fischcr - Bräunlich, Indices, p.123a.
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laysa ka-mithlihi erc.: Qur. 42:11.

fol. l la:
radifa la-kum : Qtx. 27 :7 2.

wa-yakhirrûna li-l-'adhqãni suffadan: This is a contamination of Qur. 17:109 ("wa-

yakhirräna li-l-'adhqãni yabküna") and Qur. 17:lO7 ("yakhirrûna li-l-'adhqãni
su!!adan"; i.e. without wa-).

vene 8: baqã meui gratia for baqiya

fol. l2b:
wa-mã kãna ll-ahu etc.: Qur. E:33.

mur wa-nha etc.: Basi¡. In al-Kafrãwî, Sha¡h, p. 59, "wa-d'u" comes before "wa-

nha"248. Aç-$abb-an, Hãshiya, vol. 3, p.302, has, as in our text, "mur wa-nha wa-

d"u etc."
'aw ¡rursila etc.: Qur. 42:51.

fol. 13a:

wa-lubsu "abã'atin etc.: W-afr. The autho¡ is Maysän bint Bahdalue. Here'AF Nidã

follows Ibn'Aqrl's Sha¡tr, which has wa-lubsu (p.298), whereas, e.g. al-Ushmúnì,

Sharþ, vol. 2, p. 308, has la-lubsu250.

li-tubayyina li-n-nãsi: Qur. 16:,14.

li-yaktna lahum etc.: Qur. 28:8.

'innamã yundu etc.: Qur. 33:33.

wa-targhabüna etc.: Qur. 4:127.

fol. l3b:
li-kay-lã ta'saw: Qur. 57;23.

li-kay-lã yaküna erc.: Qur 33:37.

kay øfnaþuna: This is part of a shãhid verse (basir) quoted, e.g. in Ibn Hishãm,

Mughnï, vol. l, p. 182, and p. 204. The whole verse go€sr "kay talnaþüna 'ilã
silmin wa-mã thu'irat / qatlãkumu wa-la1â l-hay!ã'i ta{¡arimt". See also \ryKAS,

vol. 1, col.479a.
fol. l4a:

lan nab,raha: Qur. 20:91.

fol. 14a-b:

On the etymology of lan and 'idhan: The predecessors of "An Nidã all seem to

discuss the etymology of lan in extenso - thus, e.g. Ibn Hishãm, Aw{aþ, vol. 3,

p. 162, Qatr, p. 58, Mughnï, vol. l, p.284, and Shudhur, p. 287; al-UshmänÏ,
Sharþ, vol. 2, p.276 -, while passing over the analogous etymology of idhan with
a mere mention (e.g. Ibn Hish-am, Mughnî, vol. l, p.2G2l, and Khãlid al-Azhari,
Ta$rib, vol. 2, p.234). - On the functions of lan, cf. e.g. Ibn Hishãm, Mughni,
vol. l, p.284-285 and similarly in his Qap, p. 58. Cf. Ibn Hishãm, Mughrä, loc.

cit.: "wa-lã tufidu lan tawlida n-nafyi khil-afan li-z-Zamakhshari fi Kashshãfihi wa-

lâ ta'brdahu khilãfan lahu fi Unmädhafihi" and almost identically in al-Ushmuni,

248 At least in the prinæd edition.
249 p¡sç¡st - Bräunlich, Indices, p. 155a.
250 4¡ ¡".r¡ in tbe prinæd edition.
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Sharh, vol.2, p.276-
fol. 14b:

þattã yar$'a'ilaynã Musã: Qru. 20:91.

fol. 15a:

þattã ma¡la'i l-fa!ri: Qur. 97:5.

ma kana llãhu etc.: Qur. 8:33.

fol. l6a:
al-'asmã' as-sitta: I.e. 'ab, 'akh, !am, han, fam (fä), and dhü. Some grammarians,

e.g. aç-$inhãS, al-Ãfurrümîya, p. 172, do not count han as belonging to these

words, and consequently speak of al-'asmã' al-khamsa.

fol. 16b:

bat lammã yadhuqu etc.: Qur. 38:8.

fol. l7a:
man ya"mal sú'an etc.: Qur.4:123.
wa-mãtafalü etc.: Qur. 2:196.

wa-'in kuntum $unuban etc.: Qur. 5:6.

wa-'in tu'minä etc.: Qur.47:36.
fol. l7b:

'idhã qumtum etc.: Qur. 5:6.

mahmã tatinã bihi etc.: Qu¡. 7:132.

wa-mahmã yakun "inda etc.: Tawl. The author is Zuhayrãl, and the verse is from
his Mu'allaqa (verse 5E).

'ayna ta5rif binã etc.: Khafif. The author is Abu Hammãm ¿5-$¿l¡¡252, and the

verse is quoted by Sïbawayhi in his Kitãb, vol. 1, p.384, as "'ayna tadrib binã l-
ghadãta talidnã / naçrifu l-Îsa nahwahã li-t-talãql". I have not been able to find any

sou¡ce which would give'indahã for the penultimate word, as in the Asnã l-maiãlib,

instead of the unanimously accepted nahwahã.

fol. l8a:
'aynamã takünü etc.: Qur. 4:78

haythuma tastaqim erc.: Khafif.
'in tuMä mã fi etc.: Qur. 2:284.

'ayyan-mã tad"ü etc.: Qu¡. l7:l10.
matã'ada"i l-"imãmata etc.: !Vãñr. Attributed amongst others to Suþaym ibn Wathïl

ar-Riyãhi2s3. This is the second hemistich; the first goes: "'anã bnu Õalã waJallã'Vu

th-thanãyã".
'ayyãna nu'minka etc.: Basi¡.

fa-'açbalrtu 'annã etc.: Tavfrl. This is a contamination of two different verses, namely

a) fa-'albaþta 'annã ta'tihã taltabis (var. tashtafir) bihã / kilã markabayhã tahta riÈlika

shãlirä, Sibawayhi, Kitãb, vol. l, p. 384, the author is Labîd8; and b) matã ta'tinã

ã1 Fischer - Bräunlich, Indices, p. 238b.
252 ¡¡5ç¡e¡ - Bräunlich, Indices, p. 166a.
253 Fischor - Bräunlich, Indices, p.?ßla. - The others to whom lhis verse has been attribu¡ed a¡e: al-
Muthaqqib al-'Abô, Abú Zubayd al-J:aT, at-tlagþÈ iUn Y¡suf ath-Thaqafi, and alrAr$.
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tuhmim binã fi diyãrinã I ta$id hataban þazlan wa-n-aran ta'aiþa!ã, Sïbawayhi,

Kitãb, vol. l, p. 396, the author is "Ubaydallãh ibn al-Hurr al-Õucfi255. The

contafüinated form is also found in other grammatical works, cf. e.g. al-Kafrãwi,
Sharþ, p. 70, Kh-alid al-Azha¡i, Sharh, p. 18, and Ibn Hishãm, Qan p. 90ð6.

wa-'idhã tuçibka etc.: Kãmil. Attributed to "AM Qays ibn Khufaf al-Burfumî or to

H-a¡itha ibn Badr at-Tarrämi67. This is the second hemistich, the fi¡st goes "istaghni

mã 'aghnãka rabbuka bi-l-ghinã". There is also a widely attested variant ending with

tagamman.

li-yunfiq dhú sa'atin: Qur. 65:7.

fol. l9a:
dhakarahã Ibn 'Aqil: see Ibn'AqîI, Sharþ, p. 79-81.

mã hãdhe basharan: Qur. 12:31.

wa-þ: This abbreviation (also on fol. 30a, 35b, and 43a) seems to stand for

hîna'idhin (see tù/right, Grammal, p. 25 D).

çãhi: The analysis of this word from çahã, though theoretically possible, is of
course a fruit of pure imagination.

fol.20a:
fa-yashmalu l-'uqad etc.: Cf. Khãlid al-Azha¡i, Sharþ, p. 3.

fol. 21a:

zãda rãbi"an wa-sammãhu khãlifa: Cf. Khãlid al-Azhari, Sharþ, p. 4: "lã rãbi"ata

lahã bi-l-'fÉãmi wa-lã ltifãta li-man zãda rãbi"an wa-samm-ahu kh-alifatan wa-"anã bi-

dhãlika sma l-fi"li naþwa çah".
fol.21b:

Note that this page has only 16 lines in manuscript A instead of the usual 17.

fol.22b:
wa-khüra naçbun etc.: Ibn lvlalik, Alfiya, verse 260.

fol.23b:
laysa mina m-bini etc.: A badith often quoted in grammatical works, e.g. in al-

Kafrãwî, Sharþ, p. ll, and Ibn Hishãm, Qatr, p. 114 and Mughnì, vol. l, p.48.In
canonical badth collections this þadith is quoted in Classical A¡abic, without the

Himyaritic peculia¡ities2s8.

On the analysis of al, cf. Ibn cAqîI, Sharþ, p. 48, al-Ushmänî, Sharþ, vol. l, p.

136, and Ibn Hish-am, Qaf, p. I12.
fol.24a:

wa-tadfi...bi-rdammatin muqaddaratin "aIã l-yã'i l-maþdhûfa...: The yã' of tad¡i is of
course not elided. Note that "AF Nidã himself has liater corrected the word tad¡î here

and above (verse 19) by adding the yã'which had been missing from the original.
fol.24b:

& Soe Brockelmann, Gedichæ des kbïds, p.5 (Arabic æxQ; Fisctrer - Bräuntich, Indiccs, p. 92b.
255 Fischer - B¡ärurlich, Indices, p.4?a.
ã6 For some similan cases of alfiq, see Abdet-Tawab, Das Kitlib al-gtra¡ib, p. 159-161.
257 Fischer - Bräunlich, Indices, p.202a.
258 ç¡. e.g. as-Suyü[, õãmi', vol. 2,p. 137.
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wa-$-$at¡itr fihã kawnuhã li-t-tanfis: Cf. e.g. Ibn Hishãm, Mughni, p.663.
'inna l-kadhüba qad yaçduq: A proverb frequently quoted in grammatical works. Cf.

also e.g. al-Maydãni, Ma!ma", vol. l, p. 25.

fol.25a:

tawcu n-nafsi etc.: Cf. Ibn "Aqïl Sharþ, p. 207: "tarku yaìtrman nafsika wa-hawãhã

sacyun lahã fi radãhã". This seems to be the example 'An Nidã is after, but he

app€ars to have remembered it wrongly hereã9. - Ibn "AqIl - like Ibn Hish-am in
his Aw{aþ, vol. 2, p. 227 - quotes this as an example of a word intruding between

mudãf and mu{ãf ilayhi. 'An Nidã also quotes a couple of other cases of shãhid

verses and other examples out of their uiginal context.

fol.25b:
thumma badã lahum etc.: Qur. 12:35.

ismun garîþun 'aw mã fi ta'wilihi etc.: This passage up to the Qurãnic citation kala

bi-llãhi shahidan (fol. 26a) is almost identical with Ibn Hishãm, Awdah, vol. 1,

p. 336 with only minor differences in wording.

tabãraka llãhu: Qur. 7:54, if this is to be taken as a Qur'ãnic citation.

'a-wa-lam yakfihim etc.: Qur. 29:51.

fol. 26a:

mukhtalifun'alwãnuhu: Qur. 16:69 = 35:28.

wa-law lã dafru etc.: Qur. 2:251.

min qublati r-raluli etc.: This badth is also quoted in, e.g. Ibn Hish-am, Awdah, vol
I, p. 336.

mã !ã'anã min bashî¡in: Qur. 5:19.

kafã bi-llãhi shahîdan: Qur. 13:43 = 17;96, or Qur. 4:79 = 4;166 = 48:28

depending on whether the wa- before the word kafã is taken to be a part of the

citation or not.

hayhãta li-mã tü"adùna: Qur. 23:36.

fol.27a:
bi-mithlihi'aw fi'lin etc.: Ibn Mãlik, Alfïya, verse 286 (p. la8).

foLZla-b:
wa-hadhfu'-amili etc.: Ibn Mãlik, Alfiya, verse 291 (p. 150).

fol.27b:
(fa-)nadlan Zurayqu etc.: Jawil. The author is A'shã Hamdãn2o. This is the second

hemistich, the fi$t goes: "'alã þîni 'alhã n-nãsa þllu 'umürihim".

wa-l-'an'-ama khalaqahã lakum: Qur. 16:5.

fol.28a:
'akh-aka 'akh-aka: This can also be taken as the beginning of a shãtrid verse; see, e.g.

al-Ushmtnî, Sharþ, vol. 2, p. 195: "'akhãka, 'akhãka 'inna man lã 'akhã lahu / ka-

sã"in 'ilã l-hay!ã bi-ghayri silãhin", ¡awrl. The author is Miskin ad-D-arimÎ2óI.

259 ¡sæ also tbe hesitation in the wriring of the last word in both manuscripts.
260 p¡ss¡s¡ - Bräunlich, Indices, p. 2la (or according to others al-Ahwas or Gartr).
261 p¡5s¡ç¡ - Bräunlich, Indices, p. 52b.
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fol.29a:
hãdhihi...'awlã...: Cf. at-$abbãn, $ãshiya, vol. 2, p. 6l (commenting on an-nã'ib

"an al-la"il): "hãdhihi l-"ibãratu 'awlã wa-'akh¡aru min qawli kathîrin al-maf"ülu

lladhi lam yusanmâ Fa'iluhu liçidqihi "alã "únãran" min "'u"¡iya Taydandnã¡an"

wa-'adami çidqihi'aIã, q-z,arft wa-ghayrihi mimmã yantbu'an al-fã"il".

fol.30a:

þrkat'alã nîrayni etc.: Rafaz. The author is Ru'ba262. In Ibn Hishãm, Aw{aþ, vol.

2, p. 386, and al-Ushmünï, Sha¡h, vol. l, p.323, there is a variant hukaq in Ibn

'AqîI, Sharþ, p. 130, hîkat, as in the Asnã l-ma¡ãlib.

layta wa-hal yanfa'u etc.: Rafaz. The author is Ru'b4263.

fol.30b:

Fnqat Ibn Mãlik See Ibn'AqïI, Sharþ, p. l3G13l.
fol.3lb:

'aqsama bi-llãhi etc.: Ralaz. The verse is attributed to Ru'ba2&. The next verse is

"mã massahã min naqabin wa-lã daba¡", and the referent of Abü HafS "Umar is of
course 'Umar ibn al-Khattãb, see, e.g. Ibn Hishãm, Shudhär, p. 435, and Qaçr,

p.298.
fol.32a:

laqad kuntum'antum etc.: Qur. 21:54.

fol.32b:
'uskun 'anta wa-zawfuka l-fannata: Qur. 2:35.

lam yaltazimhu Ibn Mãlik: See lbn Mãlik, Alfiya, verse 559-560 (p. 259): "wa-

"awdu khãfîdin ladã "afin "alã / dam¡ri khafdin lãziman qad Su"ilã // wa-laysa "indi
lãziman 'idh qad 'atÃ I ñ n-nath¡i wa-n-na2rni ç-satfrbi muthbatã".

fol.33a:
fa-'idhã nufikha etc.: Qur. 69:13.

fol. 33b:

'atãka'atãka l-lãþiqûna etc.: lawil. This is the second hemistich, the fi¡st goes "fa-

'ayna'ilã'ayna n-na!ã'u bi-baghlatin".
'idhã dukkati l-'adu etc.: Qur. 89:21.

fol.34b:
kamã fi l-Khulãça: See lbn M-alik, Alfiya, vene 565 (p. 261).

fol.35a:
wa-yas'alúnaka "an etc.: Qrx. 2:217 .

fol.35b:
\4/a-man yafal etc.: Qur. 25:6E-69.

'inna "alayya llãha etc.: Rafaz.
fol. 37a:

wa-nãdã Nühun etc.: Qur. 1l:45.

262 p¡5ç¡çt - Bräunlich, Indices, p. l69b (or anonymous).
263 p¡ss¡er - Bräunlich, Indiccs, p. 39b.
264 ¡¡r.¡.t - Bråunlich, Indices, p. 84a (or "Abdallãh ibn Kaysaba or anonymous or'Uma¡ ibn al-
Khagãb himself).
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'i'dilû huwa etc.: Qur. 5:8; i.e. the word'adl, to which the following huwa refers, is
latent in the verb 'i"dilä, being the magdar of the verb.

fol.38a:
mubtada': For a clea¡er defrnition of the mubtada', see lbn "AqïI, Sharþ, p. 5l-52,
on which "Ah Nidã seems to depend here.
r¡rra-'an taçümû etc.: Qur.2:184.
la"alla 'Abî l-Mighwãri etc.: Tawil. The author is Ka"b ibn Sa"d al-Ghanawr or,
according to some, Sahm al-Gha¡¿ry¡265. This is the second hemistich, the first
goes "fa-qultu d"u 'ukhrã wa-rfa"i $-$awu da"watan".
ghayru lãhin "idãka etc.: Khafif.
ghayru ma'süfin "alã etc.: Madid. The author is Abü Nuwãs26.
fa-khayn¡n naþnu "inda etc.: rilãfir. The author is Zlhayr ibn Mas"äd ad-Dabbî267.

fa-khabirun Banù Lihbin etc.: !awî1. The author is an unnarned Jayyi'ite268.
fol.39b:

The passage beginning with wa-'ammã lumlatun is almost like a paraphrase of Ibn

'Aqil, Sharþ, p. 55269.

al-bãqqa ma l-þãqqa: Qur. 69:l-2.
al-qãri'a mã l-q-ari"a: Qur. l0l:l-2.

fol.40b:
'inna "iddata sh-shuhuri etc.: Qur. 9:36.
wa-mã khalaqnã etc.: Qur. 22: l6 = 44:38.

fol. 41a:

!ã'a Taydun tanqãdu etc.: Cf. Ibn "AqïI, Sharþ, p. 178 "!ã'a 'Amrun tuqãdu l-

fanã'ibu bayna yadayhi", which seems to be the example "AIi Nidã is aiming at.

fol.42a:
wa-khtãrahã Ibn Mãlik: See al-Ushmûnî, Sharþ, vol. 1, p. 391, and Ibn "AqîI,
Sharþ, p. 162: "wa-khtara l-muçannifu fi ghayri hãdhã l-kitãbi 'anna n-nãçiba lahu
'illã wa-za'ama'annahu madhhabu Sïbawayhi".

fol.43b:
mã stathnat illã eæ.: Ibn Mãlik, Alfiya, verses 316-317 (p.162).

1ol.44t:
wa-þaythu larrã etc.: Ibn M-alik, Alfiya, verse 330 (p. 169).

hadyan b-aligha l-Ka'bati: Qur. 5:95.

yã rubba ghãbi¡inã etc.: Basì¡. The author is S6¡¡¡270.

fol.45b:
sa'altuhû min thaghrihî qublatan etc.: Sari'.
wa-nnn ya$fâbir li-l-"ilmi erc.: Tau¡r'I.

265 ¡¡sç¡s¡ - Bräunlich, Indices, p. l6b.
266 Fischer - Bräunlich, Indices, p.27lb.
26? p¡5ç¡çr - Bräunlich, Indices, p.2l4b.
268 ¡¡sg¡er - Brãunlich, Indices, p.42b.
269 5.a above, Chapter 3.3.1.
270 p¡sç¡æ¡ - Bräunlich, Indices, p. 280b.
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fol.47a:
yanbaghi lahu taqdmu (...) wa-yæluba (...): Note the missing of 'an before the

ve¡b, a frequent feature in post-Classical Arabic, cf. e.g. Beeston, BSOAS 40
(1971), p.291.

fol.48a:
fakhr: Cf. al-Fîrüzãbãdî, Qãmüs, vol. 3, p. 455, s.v. fkhr: "al-fakhru (...) at-

tamadduhu bi-l-khiçãli ka-l-iftikh-a¡ (...)".

ghurrat al-Muþarram (...) sanat'itldã wa-sittin ba"da l-mi'atayn wa-l-'alf: = lOth

January 1845.

yawma l-'arba": Note the colloquial form used by the copyisr
tham-aniya wa-'ishnna etc.: = March 8th 1845.

fol. 48a*:

ya\pma th-thalãth: Note the colloquial form used by the copyist.
ghurrat Rabl" 'ãkha¡ etc.: = April9th 1845
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